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ZOORERE - RADEFIZED EIFTHET 5,

F—U—FR BRI X, BREa VYT VR, D) F2 7 LF%
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3 BERRERICHITZ 7 7OERICEAT S
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a3 ol

4 KERLANILOEERBE DRRK
41  KEFELVOFEREE OLBES
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4.2  HE MTI & LR KZED HAZEE
RT3

4.3 FINEMT &V —XKEDIEHE
ENTE A S

44  MTI ¥ EMT 283 3 8iRE 2
VTV ADEE

5 Ebbic

1 LIS
HEIBEBOB O EDL D E BEEMOERICE D,
EE, B, Db ZORETELHED DL 0HW
LEFERRICIIREZRZE (R ZTED, 2huZ
FIGLT, BEREICRD N2 DT RHDEHRIER
HavE s v RAOHPASERL TET NS,
FEROZ b LTIE, KREL=REB TS L
MWTED, HI, HARNREETa L 2hE Do
TWb, FEERERTIE, BRI —DORERSEBIC
SiN$ 270y =7 VIORERDZERE Ko TW
5, a7 b RI=I¥HBNFaA—T 4
2=RDT T4 7Y MOEREIRAID, EED
FHERE DFAIRFETTEE L THIEH DX DR WVER
XIDERTE S &S, HEREED, HRBESP A X
ANHA RS 5, BaREIEE S OH ST
NTBY 7 MIMAINS Z &2 RHICE X7
DBONEHET 5, SRXDTHETI, BIIREL F = v
F, IRz b wx— vy DT, EEE
DERRIDR R IND Z e PIEENTDH %,
B, RT3 Y —AREinRE L, 7
0y x 7 MUBIERIESEZ TR S % DIFRIRRSHR
(CAT: computer-assisted translation) > —/LTd
%, BHARX £V OIERk L H¥r, FHEEROZME, 7o



Pz b DESHERR YK, CATY—1L%ENLT
BRAPOMAENIITESL XS5 1o TWVW3, %L
D CAT ¥ — VI HEEIER (MT: machine transla-
tion) ISRIELTW3, MT OFEHR% EBERIERO &
BKHEDR S Y S B 25, Hiffie v —1 28R
Tt 22 SHAAND L, BEREICE T
WirzlETH 2720 TRLE, IR EZZd 2D
A% o < 2 EERN 2V ERD TREL TV 5
BT, EBHEBEOSIER L, B, —D00DF
D ORHDOFRBICRE IR T2 WHI A=Y R
v 7 ARFEREBDIZ, BERY - RARRE
DOHIRIHEIE X2 7-dDa—h 54— a v
(localization; L10N, HuE{l) <, LG D &
ST VIAT 4 TDDEMDFFERIZHE
AIED TV RAY Y L — a v (transcreation)
REDEHEEBIINTIFELEE>TWVWD, Z
ﬂ%@,@ﬁtdﬁ&éﬁ%f%été5_t%
TEZM, IO LRk ohnzaryysy
2 FERF Ik b a v T v A HET
DL, FESOEABLTED, T5L
TEBICRIREDI T T 222 D20,
BFIEREBICBVTD, 25 LEAcHEL
BERITORDENRHINTWS, FERAEOHR
WERZ e, 25 LEEAOHIEEID ANz
-2 HIUX, THITHIGLTVWRVWIa—Z D
%éomfhu%;,bh#B%Egjézﬁw
LU THREENCH IO TE R HBERKETT RS
X, 5— E,ﬁﬁﬂﬁ@ﬁﬁk%mxérﬂﬁ
3, X RBEHTHREICEDOLS Lbon
RKDond ) EVSHEWCEEORELES X
52 DWEETH D, Kim X TIEIERBEEED
et B LT, 5 2 BiCEBRERICB I 28R Y —
rya—ray77ub2 8L, H3IHTENR
ZEL X D —RIRBEFGR TR S a7 e xn
FERIFZEICBOWTE D XS ICiEm I TE ok
RT3, ThrEArEIILOD, HEAHT, #
RABTREAVF257238DEIICHEN, B
REQAVET VAR EDEISIRZI LN T E D
%, EBEOKERa—Z 2 FlomE 2@ L THS
MPICT B, a7y 7t AEREMRT 20X, RN
WIIFEROBIER CH 2 72D DR ERBT S 2 e’
HETDHIDTHY, BHEDOBAD HIFIREED
ZALIZHIG L CRIBRAE 2 — RICEA SN 3 HIH
DNMEDTERETT 272DDSE L 2 572HT

Hb, Fiz, BT IFRE TV RDOHF%
ThH2 FERavv7 2 oBKNIE, Zad
ME532a77022ARnrDL58bDTHEH
D ERN LR ERHIRE TH2HDTHDZLITH
BT 2,

2 HFEERICHITZERT—o/ 70—k
ar7atx

R DEFICERT 2 Tt 2 F 71372 0—E
DZEFFERY — 27 7n— R 2, AHTE, B
RV — A DEBRIRSTH 5 ISO 17100:20153 12
BOWTHHRY — 27 70 —2ro X5 IcHES R,
ZOHRTEERELEICEDL 257 (a7 et R)
MEDLSKRDDOPERET 5,

2.1 ISO 17100:2015 DIEDIF

AFSLTISO 17100:2015 ZHAW L FERY — v
ZADOPHEA L LTI S BHIE, BOLORERE & f1E
DT H %, 1990 FFR, BIERFEOEE D ITIHL
THRRERLPHES 29T, B LWEDMRGE
PRETH 2 & OB 72D, BIERMEHUE
ZHEL T 2B Z DR S HITIAD 5 720 1996 F1T
4 &V 7 THEITS NI UNI 10547 1%, FRINTHID
THIRRY — L R LR — B IS % S AL e
ZEDIZHDTH S, UNI 10547 TlX, H—E R
DFHHE L I OUE(E, Y —E RADET, H—E D
EHCEHL WS 32907 2 — X056, BIFRER
2HICH LT — L ROEHEZERELTWS, &

DIXSHFISO 17100:2015 12 H 3% w‘ﬂtﬁmto UNI
10547 120%, B — v 2ICBH L CHIfEDFRfR & 5
BB IA5H5, HIzRIX, XAV LFzy
7, TRhOBREXEHEI YT VICES LTERY
SEar T UyUNEELEEMCE L CEYITH
5 Z b xRS imEIESELE, 1SO 17100:2015 T
WEEMWRANL ) Y HVF 2y ZHEBEOEFHE
XNBH, UNI10547 TlE7ad =7 b « w5 —
Ty DitFEr IhTws 4,

1998 FEICFITE Nz K4 Y D DIN 2345 1%, #
R —bLRDAENRE T 5, BIERRSHICMZ,
7V —F ¥ ABIRE S — AN OBIERERM 72 &
WHEA I, ZRREETFIESEHL T3 56,
DIN 2345 {3 KESHERICH RERFEL S
Z 720 2006 FIHE X N7 K EE R ASTM
F2575-06 1% DIN 2345 IS WTER X =8 D
TH5 7, 20031, FEDIFD TRV — LRI



B3 2 ES KM GB/T 19363.1—2003 Z#lE L 7=
Bz d, DIN 2345 ZH ML TW\W= 8,

1999 £, WNBIER{EKE S (EUATC: Euro-
pean Union of Associations of Translation Com-
panies) &, Z9 LEZRBHEDIZL, £7 0K
@D ATA Taalmerk 72 ¥ ZHRICLDD, BMNLX
NTHID TORRMEEETDH 5, “BREED
72D EUATC fEEHE (EUATC Quality Stan-
dard for Translation Companies)” ZilE L 7z
Z D1k, EUATC BFMNIEHEIZEE R (CEN: Eu-
ropean Committee for Standardization) & 1#7]
LT, ZOMHMBEZRMBIIZT 27DICBIEL
EN 15038:2006 % 317 L 7= 1911, 2015 4, EN
15038:2006 % HUOLHI R S IaHRg & L - EEEFE T
» % IS0 17100:2015 23FfT X, EN 15038:2006
FZ OREATICHE VB IE Xz, BARAIZ, 2021 4F
3 A, HARIXISO 17100:2015 B X I ZFDIEIESR 112
ZRC, PESERIMG JIS Y 17100:202113 ZHlE LT
%o AT, ISO 17100:2015 DFL&ZE5IH LT
5 2 B0 HAFER O —E0E JIS Y 17100:2021
EHIICLTWS,

ISO 17100:2015 &, ZALF CTIIHRIT I NG
DEFHUEPCERRE EICHE X NZZDDTH
D, BEHFATRDILSFHIATY 2HECE
TR LT, BlRR 0t 22 & 2 2720108
R BBEY o TW5S, (72, HA R4V
TR GRS TH D, BEREEA DB
TNIKE WV, Wb 2 EERNERDSBHER 2 2E 0 K
nELEHL e REEEZ 5L, 1SO 17100:2015 D
HrHADD e Tary a2 2E 25213, B
RBBIZL > TRHEDHHETH %,

2.2 BRR9—-70-ra770€2
ISO 17100:2015 @ BHAIZIZ FREDFRLEL D %,

Z OB, BERY — v 2DME B X U5
B UICEEZEZE L JIE TR et 20
H o 23 2 ERFIHE BET
%, ZORUEIZIE, WEOEWEERY —
L2AD5ELICRER, a7 et A0E
B BRI T 2 IR 0 ZREIH, &R
DR AMEE X OER, i i Z Do ILE
WOV, BIRRY — v 22 f#H (TSP) %
MR THHENEEZRLEHL TV 14,

Z 2 TORMERY — v X2 #tF (TSP: Translation

Service Providers) (&, HMHYLEERY — X 212
3 2 SFEY — ' X2t (LSP: Language Ser-
vice Providers) @ Z ¥ T, Bt BAFERE
¥ 723 HENBIRRERM 2 &4 15, 1SO 17100:2015 T
HESNBRY —27 70— 1613 (1) HIfERTOD
Tut 2B XUTEE, (2) fESerz, (3) il
RO F7at 2 WS 302D HTHh, *
NoZ@MLTTed=7 VEH, PXT20BL0
ZFDREFITONBRENH B L ST W3, (1)
HlfERTD 7t 2B X OTEINCBE LTk, BRI
2 (a) lIEVB X CEMATRENE, (b) RAED (ilik
BEDDDGEER), (¢) 7747 & TSP
BoOAE, (d) 7avz=y FE#EOZ 54 7> b
BEROBIL, (e) 0P =2 + OHE[HEIZET S
nTW3, (3) filfEgO F7utRicix, 74 —F
Ny 7 LR TEENEENS,

ISO 17100:2015 THE X N/=FRR Y — 27 7 m—
OHT, mBHEINTH S (2) HfET v 212
LT, FEEEBLVCHEEZ oY 2K 112
BELORT, BIR>OEMEMMBLUTEL £
THIEFIITON, RO ROH 27 KICHERIC
K3, RIEHHD> S, £V InFzv 71 B
O T —71) — R IZRETITRD,

X 1 Cl3HY OFLR % BEEERY R Bl & D73 S
TIToTW5 78, BEREDEEG 3 2Dk THER
BIYX HEREF v 7] IR e HBEIN
ZRNDDZH, T ZTORREIIBIERE X OB
REF v 72 HESIBDEWVWSEKRTHD, Wb
WAFEROEMa > ¥ 7 v A2 FOHEMKE L
TORERE X, ™AV HLF vy | HHY
T3 eIThB, ISO 17100:2015 TEANAL Y U
NFzy ZHEFEOHMMa YT 2 TICEL
T, ROELHHD %,

TSP, NA UV HLF = v ZHHYERN
I3 WICHEXINTVWAEIREDETOD
aVETF VR, 31ATHREINTWSE
REDOER, W RIEORIERSE L
LS EFEANAL Y U HAF = v 7 DR
PIHATWS Z e Z2HAE LRI S
7 18,

CHUTHRLT, B2V UHAF 2y ZHLEEDH
FIa Y BT Y R TReD L3 IEdEhTna,

TSP X, €/ VY HNF zy ZHLER
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FRXEBary T vzl
R THRXEZBIV TV VICERT |BFRE
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WREF vy R BEIRE
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RNEBaIVTVYMNERLT
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E/VHLF VY
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MBS, "M UV HLF Yy
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WEL, BEEEBETS &
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RIERBRUBIEL

EEABIINTWE I L2k
HIICRERT 2 2 & RUBIEL
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X 1: BV —27 70— 2B 3HE7nt 2 & zDHYHE
(ISO 17100:20153, JIS Y 17100:2021"8 % HI2ERK)

MROSFOEMRTH D, SFHE KA
DRI HRROBEMB LU %
T3 HZHORF 2 HA TVWH I %
TREE L 72 AU e 720 19,

NSRBI, XAV UHILF 2y ZiHY
FHiX, MRPBFOBRBES B2 0EANL Y >
HNFxv 7 DEBEZHATWAEERETHS Z
E3bhb, —JH, BV UHLF oy 7HYE
WAL CIEFRCRERICBE S 2 2 Y B 7 ¥ XA E,
EERIER D STV,

Pk, TRIERTIE, Y0 &5 RGHE RS
WKEDEDIRBDIRDENZ D] 205 EVD
NGHE S LT, TREREIRD 52 DIE, i
BIRR, BIRREF =2 v 7, XA VU IV Fzw ¥
WS 3ODHETH S| LDEENGZ N Z
LT b, MIELT, BEREEA Y $ 27 DM
FIZBWTH, BlRRv—2770—o THER) THIER
HFzv 71 BEUETARL YU HVLF =] DY
HTHEDONZ TR a7k aktAEZ
5ZeDBEYTH %, bFE, BiREa T2
DHATIAVIEBD ERETHNEHN 2, ZOHT
REFHaTeRIZDIFZDESTHY, £, 2
YETVAFEOREY WO HEIEELR DO

LTH2DH ZDHDTHD, AW, EHEH
W TBIER) s Z o CERED e ER DN, 71
Yx7 MEEie LA DD T, BER, #
REF w7, XAVYHLF v 7 BRI
FFENTVWSRIEFEBIET 5,

—7, ZHAHOHBMET FERFICED LS4
DOMKD BB P 1IZOWVWTIE, I1SO 17100:2015
X, REL62DaYET Yy ARBITTWVWS, T
bbb, (a) B2 Y7V Z, (b) BESELH
EERICBAEHEE T XA MNCET2a YT
YA, (c) #E, HEBROIEWHICET a3 Y
E7r v, (d) Ui 2ar s v R, (e) £
e 2arer 2, (f) 7HIcETsa>
Y7 YR, TH3 2, 1SO 17100:2015 12 215
WKOWTHIABNMIE XN T WSS, ZNTH, K
WKavyYEryA0—o2e LT FiRa> 7Y 2
DPIALTHN TV S RUIEERRINTHSE L, £/%
UM U THRINR D DTH 505, ZHUTd
b, Hrvxzhiue, ZoHHE TR
P HESEOER, Tud s OIS
T, BT 54 72 N ORESOHE FiEX,
WY SGERIEFE, sBEO—BME, AXAA
14 FOHIRE, ZYkuar—, @Yk +—~<v



b, HEINDZHENDOMICEHER Lz s Ta
YTy RRERT 56800 THY, BREav TV
v BRfR Y HIE DRI 2880, AARSPEK
WILC CHESEa Y 7Y IEBRT 2/ Eh %28
P 2 HHEETHY, HFEHEMEITIEIRY,

3 ﬂﬁ mIcHIIZ A7 70 XICEAT S

ulﬂl

B2 HiCIE IR Ic O X, EERIERIC
BUsar7 /a2 zBEM L TE7k, REITI,
INFTEHELLDDZ2ET XD — RIS
TS a7 a0 T, BRI TIEE S
D XD RGN SN T E ek, IHOM&
A Z B LR 5T 2,

BRRIZE 5 H o RED, KOVBERC TR0
W2 < o T, B9 5P, 82 < OFFZPME
HHR A s e BT 7z, 20 HHCLAATIC B W
T, ERD 5 WIFFRER (literal translation/word-
for-word translation) &EiRD 2 WIZHHR, &
BRATIGER (free translation /sense-for-sense trans-
lation) DXILRHNC O D KELELZED T
W7z, R WE ETH o7 23 24 25 26,

20 A ED S, O, FEEmHSH IR VIR B
J, EOERIEGRERML L5 LT B E
ebws, WEE, T LCERNT e R R,
Sanr DM AW THERZHA T 2 LS 55
HH T T —FrilAlz 2728, F AR OMR
% [Z&fifi (equivalence)] ¥\ 5 HERIZ X - THIMA
THDEFE S L z2RET2H0TH %,

MBI 2 8%  DREROHT, \mBEHRD
1%, Nida? @ BRI (formal equivalence) |
& TEIYEEH (dynamic equivalence)] TH A I,
B IXATREZZ R D HIE S 367 ¥ X b &Lz
BEREET XX MO E0HERe —BE8, ENF
T FZAPOER BIZIHX A T4 4L0) &
NE BIZ3TEEra>E 7)) 2HEBET5L
WHNRZEL, ZRTUFENRTXF A M 2/57%
DICFZHOMEZEMRT 2 Z e bV, Xf
MR, #%Ed TR (equivalent effect) ]
DFEAIOS &, FiseTSeEMNT S, HESHE
DEFNHE > THARZER Z AV, BESET ¥
2+ oEE e BIESET ¥ X McatiFle oM
%Z EREHET XA OHE LRASET ¥R

WETHRE OBGRO—E 30 2 HIET,

Reiss3! 3OS 2R E 2 7- LT, #liR% 2
Sasr—vaviThAr LTIRZ, BEREIER
TEHBRIEIRT 2 I T F AR A TITX DR
HohdeFRT S, 7z, BEREEUNCHEES
5120k, BEREIERRLTCWa 7% 2 (kb
HbHRESETF AN OFEEERL R FER
LRVDERT & ST, #FRS ZOFEHIZOW
THETRIINUIER ST, »OmENFL T F R

DFFERFOREN D % LI T %,

Z D728, Reiss?? 1% Karl Biihler?® D SiE=
BE, TRDBRGR, R, U2 GRR, @ZH
e d) AL, BAEETIA M, R,
FHAL SHHAID 30120, FhERICHIET
2 BRI O IE R Rl E R R B L7, B
I, (a) HHRET X2+ (B3FEH, @EH
7Y TIREASET XA o m&W§«®
BB OERI T 7 AR TET WS
2, (b) BRI T2 b G, #EIRY) TR
N NBEDOEMERXOEZENRANIRZIRZ 5L
MTETVWBIHAIKE, ZLT (c) BT+ 2 b
GEZED, K5 RY) TREE LOKIGZE BT
I TFRAMNERZERTETVWEAGER, £
DOFERIIRINTH 2 LFHiiTE 2 235 34,

Vermeer®® 1%, #ERIX, BICEROEA TR
, BIRREDIZEHEL LTEASET XA RY
DEDWERT 20, F-EREIFERS 2B
HIESHETF A MOBRERZ YD X 5 ITEIRT 20
MEETHD, 2RI E 72 IRV & &S
SHETXA M HESET X X ~oICULE
HEOAEFEN 258, BEEOZ(MIIRAIRTH S &
FERL 03, BERITAEZOEMCE D RD 5
N3 FERT 2 ZOHEHME, ¥V 7BETHRR
BREEKT 2 TRaRz) 2FHL (2aR2
HER ) rmgashTns 30, 2aR2ABERIC k3
¢, 52 o -BIRBEOBE R RY, ¥
DESREFRAEHERAL CHHEYITHS Z i
7% 37,

F XA &2 A FHIBRMEG 2 2B 2B
£5%, BRZa3a=r—>aritar LT
Z, XHIRICBT BHERED B S0 S BR 2 HE T 2
EWH 7 e —FIX, —C, FREEERN T Ta—
FMEN D, RARAXETED X 5 TR
BEFEHLCHHEYITH 2720, HKIETERNY 7
0 —F T, ERPERD VS REDOHFIZ



LMELS Zicik b 38,

O, BEEEERN Y u—F1%, EBEERCE
U % EER b LEERERIME D S <, EBRERTTh
TV 2 ERICHERI R T 5 2. 72D D L RN
T2ZeTE, HERZEBE ICB VTR & <H
D EWFon2BERMmTH 5, FHEE, 7F AKX
A TOEHE, a3 2=Fr—ayiZBIZEHN
DFEE, AiFiARRE TR ISO 17100:2015 @ TE)
RavET U2 ICBVWTESF IR NEHHEY
EBAHNCTIED 203G LTW5, Baald 50

WEEREENZ L ANV TR CEOHENIE D
H%%Ebfmézmaﬁf X O BRREEBIC B
WG T 2SS LbDERS>TVED
THs, TNHNE, EEROHH » HEROME T,
R0 a7 Fat xi2onT, Zhziis 25
HOBMMEAL, /a7 e RCEHETIHE
l@%%k%ﬁ&f%t:tﬁ%ﬁf%é —H,

FRIFZEIE I D R S0 % L, BEBET
:/tT/X@%L@%?%k@éB&%%@E
PRETH 5,

4 RERLANILOERBBORIK
528 C 5 3EITIX, B MFBRIER T TS
EDEIRBRTALATED LI RDDVKD L
B2, FOTOERIZOWTHERHTYD XS5 &
ERDD o T 2R LT, AHITIE, BEREHE
TRAVF2I763F DL EH, BEREa
YETVRRFEDII AN T E %, H
KLUV TH LSBIREE 2 8ES R IH5L LT
WAHEY, FERBEEOREENEL, BNIcBT
5 AEE LR O EMH A 2 £ 2 - EE O
FHEBELTHL2T 5,
4.1 KERLANIWOBREBOMEDT
RS O ERUIEHINC, WEDH 20T 0bw 5
TERRHIERY L 7 rt 20T &K DI ST E A, 1930
, ER Y VENL SRS (Moscow State Linguis-
tic University) OR1E & 725 ERX 7 ViS58
2%t (Moscow Institute for Modern Languages)
DRRALZ RYID I, SEHEEBEDTIIREE 245 5
kokh, HETu Al hiiD Iz 30
10, 1964 4F, BIERE, WERE BT 2 R HE M
FROEFEE A (CIUTIL: Conférence Interna-

tionale Permanente d’Instituts Universitaires de

Traducteurs et Interprtes*!) 2552 L, LU, #

R E I INEREEE R BT oL L, T
HOFE R BRI T &7z 42 43,

BECRE, FUNSE, KE, E, #EH, +—
ALV TREREGD, MREDHKZ < O
TREBE L~V T D 2 — ZADEHEREE OEAN 72
WLl b Tz o T Un 2 44 45 46 47 48 49

ZOERITIE, 200D 5, —OIIBERY:
BRAHRSRH2 2 TH B, Db 22D
SRS I TES T RTOM
RBE T —RDAERMEOHEAL ThT W5, B
ZUX, FINBHERE L (EMT: European Master’s in
Translation) D¥E, AF¥KRHZ CEFR C1 L~RUL
F7e 2L RICHY S 2 SRERENI DR EETH B 5,
itoT, REOWEMTHEREZEFLTrLKR
Y CHEROMIRZ 1D 5 Z L IR E R D, Z
DRE, RD XS LnlbTHRIATNS

*H@t’% AN ST EIC

ik, BESEEEMCEE, TET51E
WETTNARD Z PN TE B X T, BN
BE R 2 23 TE RNV O,

b 95—, BEREROMFNLRAERTDH 5,
EMIcR2 e, BERobL e LG T
b DR, FEWEELXE M5, BUGHR
FEFHTOEBMLE Wb 2 EERMRD =— XD
BEHZFERICH W, TRISCERINE, RiaT, Bl
Y= 7, BEmOHRAEFICEITL TS, #
ROFE YL LTIEREDERIITICZ WV, 2D/,
&2 OFMEFO¥TE B2, EE#, T
FRE) FREBHNERELE DX TNVT 4 7Y — %W
JF L7 ET, REBETHMRBERAIMZ 321 %
ZEDRERE ISR 27D OB R BE NNy 7 7
ZJUrYReIhTW3,

4.2 HE MTI LItFEAFEO BAEEERIELRE

2007 4, BHERELEFE (MTI: Master of Trans-
lation and Interpreting) 23HERFETHE L, K
22T, BHERDEER, WRERE, HMTEREICE o
CHRAEER 52, HAu@EER, EFRRHGER, SR
R Y ORERBEL ~L D@ E 72 1 RHERAE M
aA—RZHKT 2 e DAREL IR o e, BITE, W
FEIRPETIZ 300 DL EDORF TRIFRIELERE D R E
TV 3 %3,

% 113, PEEEREMEIELHEEEER
BRMNFET L BB L EMEMRERAESE



FREERTZ5 (AT, “EBRAER”) TRl
AV ¥ 25 LEHTH B,

CERAR Kb, BRRELEHEN Y X2
2B 20 BAAL &8RN 18 i, L2 & bE T
38 By DI L ORI H B AA F R ITIUIR 520,
¥/, FSRFIEROERBES X UEHOR R
WIGU T, Fad 2RHZ&NERMEL T2 2
EMTE B,

ZZT, BN A ) X2 o a BT 520
12, 2007 I EEBE AN A UEERICE 2T

RENT®G) 15 D MTI R FRD 1 O TH 5]k
HR¥OHZEATA LD %, FEHW), LEKF
MTI 1ZHEABIR 2 — 2 DA TH - 7223, 2012 4E
WHHBIER 2 — 2 & B a — 23t S h,
BITEDERIBEEAENE, B, HHEIER 2 — X 30
%, HHFEER2—2 104, HH@ERa—220%
o TW5,

£ 212, 202 FEHPEERa - AV F 25
L6 EIRT, 2FHDOZIDI—REFRHRFET BT
X, FAEEFR 210D ZERE 21 07, FEIRME
BrE2 & 10 Hf7, F#REIHD & 6 B, #3537
B, B2 EUS LR T AU v, KT
B, 50 7 OFERE % 1 3RRF & PR, JEIC 1
AREFORZEE 128 (4 B oFERRICZ 2
AR ORERIA 2D 2) 1hizhEET 2L 1 H
MOPRTE 279, HHRRa A2 %¥ET 5
WiE, FEE SRR LRI, RENFE T
A N BIETE L7 493.3 REBHEL 725,

BEIRELEICBE L T35k 2 TR L7 HAERTH
N D FREULERIH DEh, BEICHERTFFAD
WEETIED 57035, £ 3 THIEL - RHEIRa — 2%
B MTI & > & — 2R EERARCRE X L
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A review for the design of a translation education curriculum

aiming at the development of translator competence

—Towards transferring “knowing how” through “knowing that”—

Hui PIAO T Kyo KAGEURA T1
t Graduate School of Education, the University of Tokyo

In this paper, we examine concepts related to translator competence that are relevant to modern
commercial translation practices, as a step towards designing a translation education curriculum
that reflects the requirements for translators in commercial translation. We first examine what
constitutes the core process of translation to clarify what sort of competencies are required in what
stage of translation. We then observe the development of relevant concepts in translation theory.
After observing these, we examine actual curricula in translation education, picking up two cases,
one from China and the other from the UK. Through these examinations, we will clarify the steps
to be taken to design a curriculum that can use the knowledge of translation to develop translator

competencies.

Keywords: Translation Process, Translator Competence, Curriculum Design
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